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Ahi, che quest’ occhi miei 
Wie soll ich meiden dich 


Giovanni Pierluigi Palestrina, 


1525-1594 
beste = j 
ze 
1. Ahi, che quest’ oc - chi miei, 
1.Wie soll ich mei - den dich, 
- 2.Ahi, che que - sto 
2.Kehr | wie - der her zu 
= | i 
= À 
"CH 
1.Ahi, che quest' oc - chi 
1. Wie soll ich mei - den 


oft tell d 


che ra - lie - 
und den - noch sin - 
cor che - 
mir und pa er - freu” - - - - - - - 
miei, che - ra - no hne - - - - a. - - 
dich und den - noch sin - - - - - - - - 
son - ven - ta - ti fon - ti 
wie Kann ich die - Schmer - zes 
t - op - pres - 
mein jun - ges Her - ze, 
= n | — E =: =: d 
TI d 
ti, son di - ven - ta ti fon - 
gen, wie kann ich die ses Schmer - 
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£ 


zZ = 


di do - lo - - - - - re, che ver - san 
doch ver - ges - - - - - sen, den du ab - 
so da si gran mar - ti - re, chee-leg - ge- 
das du hast be - ses - - - sen, mit dei - ner 
=} Es ==: 3 
ti di do - lo - - - - re, 

zes doch ver - ges - - - - sen, 


rou - mor - - - 
ge - mes - - - 
mo - ri - - - 
ver - ges- - - 


=== dd 3 31 


- - - - - re, chee- leg - ge- 


7 - - - - sen, mit dei - ner sen. 
j e 7 | - A j 

F Lez 

ma - rou- mor - re. re. 

zu - ge - mes - sen. sen. 
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Qualsi puo dir maggiore 
Wer sehen will 
Claudio Monteverdi 


1567-1643 
1. Qual si puó dir mag - 
1. Wer se - hen will zwei 
2. Ma se in un ver - de 
2. Wer se - hen will viel 
1. Qual si puó dir —  —.. mg - 
1. Wer se - hen will 00 zwei 


5 1 
Ab P Dl mar ø ——1 ø g 
V LE E: F 1] 
(05 —L — — ! EE = f 
gio - re gio - re Pian - ta dal ciel di - 
Bron - nen Bron - nen, zwei_____le-bend-ge- Bron - 
U , 


[1 E « ^ 


uu au uu 


ra - mo ra - mo Si 
Wun - den, Wun den, grofi — 


Bi r. | Se 
Lei D Le be 
C 
gio - re gio - re Pian - ta dal 
Bron - nen, Bron - nen, zwei le - bend - 


sce - saein ter- ra na - - - ta 
le - bend - ge Bron - nen, 
le vir - m = sie - mea ra Unir- 
und tie - fe Wun- den, und tie - fe Wien - den, der 


ciel di - sce-saein ter - - ra na - ta*Ch'Am- 
ge Bron-nen, le - bend - - ge Bron - nen, der 


bro - sia dol - ce, Ch'Am - bro - sia dol - 
soll be - se - hen, der soll be - se - 


tan - to de - li - ca - ta. ta. 
mein be - trüb - te Au - gen, 
schier sind aus - ge- ron - nen. 
2 
ti dar vi - van - da ra - ra. Unir - ra. 
hen mein ver - wund-tes Her - ze, al - 
be mich ver - sehrt im Schmer - ze. 
SS SI 
F= = 
ce tan - to de - li - ca - ta Ch'Am - ta. 
hen mein be -  trüb- te Au - gen, die 
nen schier sind aus- ge- ron - nen. 


Deutsche Textunterlegung: E.K. 


P 803 V 


Raggi dov'él mio bene 
Musik, du edle Gabe 


Claudio Monteverdi 


2. Nel 
2. Du 


vo-stro fo-co 
ed fe Ga-be 


4. Do- v'él mio be-ne, 
1. Du ed- le Ga-be Mu - - - - sik - 


Rag - gi do- viel mio be - ne, do-v'é'lmio be- ne Non 
Mu - sik-klang,du be: wenn ich dich ha - be, so 


nel vo-stro fo - co Non 
sik - klang,wenn ich dich ha- be, so 


do - v'él mio be - ne, do-vè'l mio bẹ- ne Non 
klang, du ed - le Ga - be, wenn ich dich ha - be, so 


mi da - te più pe - ne Chio me n'an- dró can- 
wird mir die Zeit nit lang. Las - set uns fröh 


m'ar- de - te per 
wird mir die Zeit 


mi da - te più pe - ne Chio me nan - dro can- 
wird mir die Zeit nit lang. Las . set uns fröh - lich 
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do, Chio me n'an- dro can-tan-do dol 
- gen,las- set uns fróh - lich sin-gen und 


can-tan -  do,Chio me n'an-dró can-tan-do a ut - te 
` fróh - lich sin - gen, las -set uns fröh-lich sin- gen und mu- si - 


Chio me nan-dró can-tan-do dol-cea-i - 
gen, las-set uns fröh-lich sin-gen und mu- si - 


l'hore Que - sti gloc - chi do- veal - ber- ga À - mo - 
ziern; nur die Mu - sik al - lein ist uns - re La - 


ta Que-sti son gloc - chi che mi dan la vi - 
ziern; nur die Mu - sik al-lein ist uns - re La- 


ta, Que-sti son gl'oc-chiche mi dan la vi 
be, nur die Mu - sik al-lein ist uns-re La - be. be. 


re, Que - sti son gl'oc- chi do-veal-ber-ga A-mo - re. re. 
be, nur die Mu - sik al-lein ist uns-re La - be. be. 


ta, Que-sti son gl'oc-chi che mi dan la vi - ta. ta. 
be, nur die Mu - sik  al-lein ist uns-re La - be. be. 
i Freie deutsche Textübertragung: E.K. 
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Occhi dolci e soavi 
Groß Leid und bittres Klagen 


Luca Marenzio 
um 1560-1599 


dol-cie so - a - - vi, Ch'ha-ve - te 
und bitt - res 


ter- na - men - 
war-um läßt 


chi dol-cie so - - - vi, Chha-ve - te 
1. Groß Leid und bitt-res Kla - - gen, wie lan - ge 


del mio 


soll ichs noch ` - zen tra - - gen. 
1 
pian - ger con - du - ce, 


in $0 


del mio afflit - to cor le——— ~ chia - - vi. 
soll ichs noch im Her - - - zen tra - - gen. 
per- se - gui - ta - te, non mi per - se - gui - 


gen. Ach, wer von schó - nen Blik - ken, ach wer von schö-nen 


== AR 


T. al - tri si 


mein Leid mich so be - 
vi. Non mi per- se- gui - ta - - - te, non 
gen. Ach, wer von schö-nen Blik - - - ken, von 
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ta - te, non per - se - gui - 
Blik - ken, ach, wer von  schó - nen Blik - - - 
== EE Ë 
- le, Pur chad al - tri si ce - - - 
kla - gen, mein Leid mich so be - kla - - - 
mi per - - - se - gu - ta - 
scho  - - - nen Blik - - - 
Chhó ge - - sia del 
arg - los sich läßt um - 
In - bre viv 
Ach, sag ir doch die ur. - - - 
3 = ni: == — 
te Chhö sia Sol 
ken arg - los m laßt um - - strik - - 
n 1 2 
== = = = = 
Sol che voi - - te te. 
strik - ken, sich wa strik - - - ken ken. 
= = AE 
fi le. In te- ne- . 
sach mei- ne ó ~ ~ Pla - gen. Ach, sag mir gen. 
1 2 | 
LE ELO 
~~ > 
voi mi - ra - - - te Chho ge-lo- te. 
- ken, sich um - strik - - - ken, arg - los sich ken. 
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Amatemi ben mio 
Filli mich jetzund liebet Luca Marenzio 


(0 
m”. K 
Are = 
LEES P] —r-4 


ROLE 2 Lu Eé mr 


1. A - ma - te - mi ben -mi - o, Che se da - 
1.Fil - li mich jetz - und lie - bet, da - rob sich 
2. Fe - li - ce la mi -"a ; vi - ta sa - rà 
A 2. Fit - li mich jetz - und lie - bet, da - rob sich 
rer == 
Cu p: Fð is t 
Le 
1. À - - ma - te- mi ben mi - o, Che se da - 
1.Fil- - li mich jetz - und lie - bet, da - rob sich 
= — >; Euge | 
mar - mi dol - - D - ce vi - ta mi - a, 
nim - mer- mehr... mein Herz be - tri - bet, 


mar- mi dol - - ce vi - ta mi - - - à, 
nim - mer- mehr. mein Herz be - trú - - - bet, 


vi mo - stra - te p - a 
drum will ich fröh - lich sin - gen 
Se nut - ri - rà il | mi - o co - re, 
drum will ich  fróh. lich sin - gen vi - 
a, Non vi 2777 - mo -stra - te -Vi - ve - 
bet, drum will _ LL ich fröh- lich E. - gen vi - 
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H a = 
H a T T 72 "M s 
ur ` } 
TEN E 24h Er fp 
DER dA vr 2 [D Ð 
Vi - ve - rð, Vi - ve- rd scon-so-la  - 
vi - va, vi - va A - mo - 
R 1. 2 
B: Lu E 
ua — e. v. 
Ma se vo - i ch'io tant' a - mo 
va, vi - va A ~ - mo - - - 
R om À h 
DI" [| DN" 
ig EE e 
AAA SEENEN WÉI `. M = 
ro, Vi- ve - ro scon- so - la - - - 
va, vi -~ va A. - mo - - - 
BS —-# E, F E Ep 1... à 
F. HR Litt: P j 
LN I 1 . | [m mnm SS —) 
to, Sol per a - mar - vi non es - sen - - - 
re, drum will ich sin - gen mit dem Cho - re... v 
A + T — Ha AA FI 
RB Fan LT P CP LLLA. LOI D | 
- 1 Ft tt ttt j 
Me non a - ma - te, pià vi - ver non 
re, drum will ich sin - gen mit dem Cho - re, 
() 
L A K 
Wa 
LECS NN L 
OSS dT 
Z- 
to, Sol per a - mar - vi non es - 
re, drum will ich sin - gen vi - - = va, 


sen - - doa - - ma - - - to. Non vi to, 
L 

vi . va À - - mo - - - re, drum will re. 
~~ 
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Quand je bois du vin clairet 
Wenn ich trinke guten Wein Jean Gero 
16. Jahrh. 


Quand je bois du vin clai- 
Wenn ich trin-ke gu - ten 


SSS SSS 


Quand je bois du vin clai - ret, tout tour - 
Wenn ich trin- ke gu - ten Wein, gu - ten wein, 


He 


ret, tout - ne, quand je bois du vin clai- 
Wein, gu - - - ten Wein, wenn ich  trin - ke gu -ten 


quand je bois du vin .clai - ret, tout tour - - - 
wenn ich trin - ke gu - ten Wein, gu - ten 


Lf-L-——e—rtrrrtitr-r 


Piu tout tour-ne, quand je bois du vin clai-ret, tout tour - 


Wein, gu - ten Wein, muß ich fröhlich, fröhlich sein beim gu - - ten 
ne, quand je bois du vin clai - ret, tout tour - 
Wein, muß ich fröhlich, fröhlich sein beim gu - ten, küh-len 


tout ne  tour- 
sin - gen und 


quand. . je n'en bois point, 
laßt uns nun sin - gen, 


E ————— 


ne; quand je nen bois point, tout ne tour - ne point; 
Wein; laßt uns nun sin - gen, sin - gen und trin - ken_ 
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ne point. Et quand nai mail - le ni de - nier 
trin - hen, den gu - ten, fri - schen, küh - len Wein 
= == E j = 
— et quand nai mäil - le ni de - nier, j 
den gu - ten, fri -schen, küh - len Wein, trin - 
je nen bois point, et quand nai mail-le ni de-nier, 
und früh - lich sein, und al - les, al - les dreht sich um, 
nen bois point, quand ` nai mail-le ni de - 
- ken ~- ken und fróh- lich sein, " al les, al - les dreht sich 
tout ne ^ tour - ne point. Mais quand de ces — 

o Freun - de, beim Wein, wol - len fröh - 
nier, tout ne tour - ne point. Mas quand de ces _— 
um, 0 Freun-de, beim Wein, wir. — wol . len fröh - 

—— vins blancs je bois, si sont d'An - - - jou- 
- lich, froh -lich sein beim zu - ten, fri - - - schen, 
—— vins blancs je bois, ne sont d'An - jou 
- Lich, fróh- lich sein beim gu - ten, fri - schen, 
F REE 
"dAr - — point ne tour - - 
küh - len Wen... Freun - - = c `= de, trinkt den 

ou d'Ar- bois, point ne m'a tours - 

küh - len Wein. O Freun - de, trinkt — den Wein 
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z 
== ER z= F pi 
ne, point ne tour - - né, mais 
Wein, wir wol - - - len Jróh - lich sein, - ja. 
R - né, mais quand je 
wir wol - len PR - ` lich sein, ja, wenn ich 
er — 
quand je bois vin clai - ret, tont tour - ne, mais 
wenn ich trin - he gu - ten Wein, - les dreht sich, 
vin clai - ret, tout tour - ne, mais quand je 
gu - ten Wein, al - Les dreht sich, wenn ich 
bois du vin clai-ret, mais quand je bois du vin clai - 
trin-ke gu -ten Wein, ja wenn ich trin- ke gu-ten 
bois du vin clai- ret, mais quand je bois du vin clai- ret, 
"(rin - ke gu- ten Wein, j^ wenn ich trin - ke gu -ten Wein, 
ret, tout tour - - ne, . mais 
Wein, mufi ich fröh - lich sein, ja 
tout tour - - ne, mais quand je 
muß ich früh. - - lich sein, ja, wenn ich 
ST === 
quand je bois vin clai-ret, tout Ra - 
wenn ich trin- ke : gu -ten Wein, muß i bei - Lich sein. 
bois du vin clai - ret, tout tour - 
trin - ke gu-ten Wein, muß ich —— ` früh - ` lich sein. 
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Ma Mignonne 
Liebchen fein 


Claude le Jeune 
1528 -1600 


= — 


Ma mi- gnon-ne 
pud chen fein, zu 


—— —— Fer 


Ma mi - gnon - ne ce qui fait, ce. . qui fait, 
Lieb-chen fein, zu al - ler Stund, al - - - ler Stund, 


=S Ba, 


Ma mi - gnon -ne ce qui fait, ma — 


m 


Lieb - chen fein, zu al - ler Stund, Lieb - 
ce qui fait, Ma mi - gnon-ne ce qui fait, 
al - ler Stund, Liebchen fein, zu al - ler Stund 
mi - gnon - ne qui fait, Ma mi - 
mein Lieb - chen | zu - ler Stund, lieb ich 
mi - gnon - -ne ce qui fait, 
- chen fein, - zu al - ler Stund, 
Ma mi - gnon - ne ce qui fait R je 
Lieb ich dich von Her-zens - grund, all - zeit 
gnon - ne ce. qui fait 
dich Ü von Her - zens - grund, 
ERK SS SS 
Ma mi - gnon- ne ce qui fait Que je vis en. 
lieb ich dich von Her - zens-grund, all- zeit sei dein__ 
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Ze =E 


vis en e- spe - ran - ce, Que je vis en e - spe- ran - 
sei dein Herz in Freu - den, wir wolln uns nim mer schei - E - 


tif Mm 


Que je vis en -spe-ran - 

SES wolln uns nim . - mer schei - 

— e - spe - ran - ce, Que je vis en e - spe- ran - 

——— Herz in Freu - den, wir wolln uns  nim-mer schei - 
C'est ue 


Lieb - chen fan, ver - 


Ze 


ce C'est que je co - gnoy lef - 
den. Lieb - chen fein, ver - írau mir 
ce, C'est ue je co- gnoy lef - fet 

den. Lieb - dhen fein, ver - trau mir das, 


et SS = 


lef - fet, c'est 


l an x 
trau mir das, trock i ne Aug - lein naß, 
fet, C'est que co - noy lef - fét, 
das, trock - ne d - ne p - lein naß, 
Cest que je co - gnoy lef- fet, c'est que je 
trock - ne dei - ne Aug - lein naß, trock - ne dei - ne 
2S = = 
= Lt 3 d 
co - gnoy,———— co - gnoy lef - fet, C'est que 
À Lieb - chen, ver - trau mir das, trock - ne 
ad 
— 
C'est que je co- gnoy lef - fet, 
Lieb - chen fein, ver - iran mir das, 
— co - gno lef- - - fet, 
Aug - - - - y - lein naß, 
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Sp 


co - gnoy lef - fet 
ne Aug- - lein naß. 
eo S == 
que je... . co- gnoy lef - nae De la * 
- ne dei - ne Aug - lein Drum sing 
FS iS 
Cest que je co - gnoy lef. fét, la le - ge - 
trock-ne dei - ne . Aug - lein nap. Drum sing ich dies__ 
E—rriet£ e == 
De la le-gere in- -con-stan - 
Drumsing ich dies Lie - -de - 
Be > 
le-gere in-con- stan - ce, la = gere in - con-stan  - 


ich dies Lie-de - lein, drum sing ich dies Lie  - de - 
-rein - ‘con - stan - ce, la le-gere in-con-stan - 
—— Lie - de - fein, deamon sing ich dies Lie - de - lein ——— 
ce. Qu'a-mour por - te sur son 
lein in dein trau -rig Herz hin - E = 
Mais nest point 


in dein trau - rig 


==> Fr = 


ce. Qu'a-mour por - te sur son dos. 
in dein trau - rig Herz hin - ein, 
EE j 
Vous e - stes donc sans pi - tie? 
mein Lieb. - chen soll  fróh - lich sein! 
dans mes ds le co - gnoy bien 
Herz hin - ein, mein Lieb - chen soll 
t | s T | 
Vous e- - -stes donc sans pi - tie? 
mein Lieb - chen soll fröh - lich sein! 
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Rer 


zip zz 


Jau- ray donc par vos pro- pos Part 
Du bist mein und ich bin dein, ach,.. 
la - mi- tie Jau- ray donc par vos pro - 
fröh -lich sein! Du bist mein und ich bin 
— 
Jau - ray donc par vos pro - pos 
Du bist mein und ich bin dein, 
— en la - mour vo - - -stre, Part en 
— was könnt denn schö - ner $ein, was - könnt 
pos Part en la - mour vo- - -stre, Part en l'a - 
dein, ach, was könnt denn schö - - ner, was könnt denn 
S oe 
Part en la- mour vostr, en la - 
ach, was kónnt denn schö - ner,  schó - 


ES 


SER 


la-mour vo - stre. Al- lês, al- les mon a- 
schö - ner sein. Lieb-chen, hör,was ich dir 
Fe E FÆ = 
- stre Al - les, 
schô  - ner Sein. Lieb-chen, 
- mour vo - stre. Al- les, al- les mon a - 3 mon a- 
- - ner sein. Lieb-chen, hör, was ich dir sag, was ich 
f Hf i R = 
== “Æ o Ë F 
my, al- les, al-lës mon a - my, N'en a 
sag,meinLieb - chen, end dei - ne Klag, Lieb - chen, 
al-lés mon a - my, mon a - my, Nen a vous point 
hór, was ich dir sag, wasich dir sag, Lieb- chen, end. dei - 
; Wu BS 
my, al - les mon a - my, N'en a 
sag, ach, end dei - ne Klag, Lieb - chen, 
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see 


vouspointd'au - tre. Al - les mon a - my, N'en a 
end dei - ne Klag. Seit ich dich han, all - zeit 


d e =E 


— d'au - LAM Al-lés, al-lés mon a- 
- - -> Seit__ ich, seit ich dich 
vouspointdau - tre. Al- les, al-lés mon a - 
end dei - ne , Klag. Seit ich; seit ich dich han 
vous point d'au - - tre, N'en 3 vous point 
= = == han, seit mirs 
my, mon my, t vous point d'au - 
han, all - zeit, Freu - - den, Freu -den ich 
Nen ` a vous point d'au - tre. 
ich Freu - - - - den han, 
— Ee BEZ 
- tre. Nen... a vouspoint dau - tre, 
all - zeit Freu-den ich han, 
tre. Nen__ a „vous point Sé - tre, Nen a 
han, seit du mirs an - - tan, all - zeit 
Nen a vous point d'au - - tre, 
seit du mirs an - - ge- tam 
N'en vous point d'au  - tre. 
all - zeit Freu-den ich han. 
vous point dau- - - tre, Nen a vous point d'au - tre. 
Freu - - den, all - zeit Freu-den ich han. 
Nen vous point dau - fre. 
all - zeit ich Freu - - - - den han. 


Freie deutsche Textübertragung E.K. 
P803V 


21 


Ma Mignonne 
Liebchen fein 


Claude le Jeune 


reen 


Ma mi - gnon- ne si ce - stoit, Ma mi- 
Lieb-chen fein, o sag mir an, -Lieb - chen 
bg + CH i FEE j 
Ma mi -  gnon - si ce - stoit, 

Lieb - chen fein, o sag mir an 
Ze eS 
gnon - ne si ce - stoit, Ma mi - gnon - si 
fein, o sag mir an, Lieb - chen fein, sag mir 

= L J i 4 
3 4 à + d Hi = 
Ma mi - gnon - ne si c'e - stolt, mi - gnon - 
Lieb chen fein, o sag mir an, oO sag 
Ef— op oF z == 
ce - stoit Que je vous euss' - fen-cé - 
an, was ich dir Bà `- ses___ hab ge - 
I 
EE R R r RA RÆ 
TT 
ne, Que je vous euss' of - fen - ce - e, offen- cé. 
an, was ich dir Bö - ses hab ge - tan, hab ge - 
SS SS 
e, Que je vous euss of - fen- cé - - - 
tan, was ich dir Bó- - -ses hab ge 
aS J 
Eið MERE 
e, Que je vouseuss of - fen - cé - - - - e, 
tan, was ich dir. Bo - $es hab...  ge-tan. 
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= essen 


mens Be SS 


- stre pen = eè - 


e; vous pourries à fort bon droit, 
tan. Was macht dei - ne Aug-lein nafs, 
EE FR 
vouspour -riés à fort bon  , droit,pour - riés 
Was macht dei - ne Aug - lein naß, was macht. dei - ne 
+ 
yrs 
vous pour - ries à fort bon droit, vous pour - 
was macht dei - ne Aug- lein naf, dei 
fort bon droit, vous pour - riés à fort bon 
Aug-lein naß, was macht dei - ne Aug - lein 
| 
fort bon droit Me ` ca - 
nap Z h, ver - 
droit, mi - gnon - ne, - cher vo stre, 
naß, mein Lieb - chen, wh ver - trau mir - ohn 
tige -H = = 
cher vo - stre pen - se Me ca-cher vo- 
trau mir ohn Un - ter - Wi ach, ver-trau mir 
vo - - stre pen - - e» Me ca - cher vo - 
Un- - Dore laß, Un - ter - laß, ach ver- trau mir 
p ohn - - ter- lop. 
stre pen - Mais je vous suis seroiteur 
ohn Un- - - ver. p Du bist stets im Her -zen 
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mer ee e a a R Hec fd 
Mais je co - gnoy vo - stre coeur. Et mal 
Du bist stets. im Her-zen mein, drum geb 
< Fð 
J'en suis mal re - com-pen-se, 
mein, drum geb ich dies Rin- ge - lein, 
EE 
vous la - vés pen - sé. Don- nés moy donc 
ich dies Rin - ge - lein jetz - und wie für 
LE gu 4-4 
mal re - com-pen - Don - nes * moy donc sans - 
dies. Rin - ge - lein jetz - und wie für al - le 
Et 
sans ri-gueur Part en la- mour vostr' en la - mour 
al - le Zeit, bin ich noch so weit, wün-sche dir 
TE Ze 
gueur Pant _ en la-mour vo - stre, Part en ]la - 
Zeit, bin. ich noch so weit, wün - sche dir 
= E t z = dd = 
vo - - - stre. - lés, - les mon a 
al le Freud! Leb. chen, dr, was ich dir 
= d $a T e E < i j 
* ` 
mour vo - - stre. - les, 
al - - - de Freud. n chen, 
| ETE =æ HE = = 
` my, Nen a vous point d'au - 
sag, lö - se mich von die - ser - fien 
E J ; F 
a 


al - les "mon my, N'en vous point dau 
hör, was ich dir sag, ló - se mich von die - ; ser 


P 803 V 


= = IE FÉ ZZ = 
tre. Al - lés, - lés mon 
Plag! Lieb - chen, or, was ich dir 
tre Al - les, al - les mon a - my, 
Plag, Lieb - chen, hór, was ich dir sag, 
Al - les, al - lés mon a - my, 
lós mich von gro - - - Ber Plag, 
Al - les, al - lés mon - my, Al - lés, al - 
ló - se mich von gro ` Ber Plag, Lieb - chen, 
Al - les, al - ls mon a - my, Nen 
Lieb - chen, hör, was ich dir sag, los mich 
| lés, al - les mon a - my, NU vous 
hór was ich dir. sag, lös mich von 
de iT 
vous point d'au - tre. Al - les, 
von gro - fer Plag, Lieb - chen, 
— point dau - tre. - les, al - les mon a 
gro - - - Ber Plag, Lieb - chen, hör, was ich dir 
it A EE 
al- les mon a - my, Nen a vous point dau - tre. 
hór, was ich dir sag, lös mich von gro - Ber Plag. 
fx 
- - + F 
S= ege 
——— 


My, Nen a Yous 
sag, lós mich von 


point dau - tre. 
gro - fer Plag. 
Freie deutsche Textübertragung E.K. 
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Mignonne 
5 Guillaume Costeley 
1531 - 1606 
Mi-gnonne,al - lon voir si - ze Mi-gnonne, 
Mi -gnon - ne, komm und schaudie - se Mi-gnon - - 
Lee Bi d 
+= = 
Mignon - ne, Mi-gnonne,al- lon voir si la Ro - ze,Mignonne,al - 
Mignon - ne, Mi-gnon-nekommund schaudie Ro - se,Mig-non-ne, 
Mi - gnonne, al - lon voir 
Mi - gnon - ne, komm und 
lon voir si la Ro- ze, Mignonne,al- lon voir 
p und schau die Ro - se, Mi - gnon- ne, komm und 
lon voir si la Ro - Mignonne,al - lon voir 
komm und schau die- Ro - se, Mi - gnon - ne,komm und 
si la Ro- ze, Mi - gnon- ne, al - 
schau die Ro -se, Mi - gnon . ne, Mi - 


Ro- ze | Qui ce ma - tin. a - 
Ro - se, die heu - te Jrüh. —— ihr 
Ro - ze Qui ce ma - tin a - voit 
Ro - se, die heu-te früh ihr Pur- 
lon voir si la Ro - ze, Qui ce ma - tin a - 
gnon - ne, schau die Ro - se, die heu -te früh ihr 


Sa =E 


voit des - ro - be 
Pur - pur s - ` wand dem Son - nen - 


voit des- clo - se Sa ro - be de pourpre 
Pur - pur - ge wand dem Son- nen - glan - 


pourpreauso - leil, Ha point per - du, ce- ste ves- 
er - schloß. Am A - bend hat sie schon ver- 


so - leil, Ha pointper- du, ha point per- du, ce- 
er - schloß. Am 3 - bend hat, am A- bend hat sie 


- leil, Ha point per- du 


ze er - schloß. Am A- bend hat ver - lorn, am 


pré e, ha point per - du, ce-ste ves-pre - 
ren, am Á- - - bend hat sie schon ver - lo - ren, 
ste ves-pre - e, ha point per - du, ce- ste ves - God - 
schon ver - lo - ren, am A- bend hat” sie schon ver - lo 
point per - du - ste - pré - 

- - - bend hat sie schon ver - - ren, ver- 
ha point per- du, - ste. ves- F - e, Les plis de 
am A- bend hat sie schon ver - lo- ren des Pur-purs- 

e, ha point per-du, ce- im ves - pré- e, Les plis de 
ren, ` am A- bend hat sie schonver - - lo - ren des Pur-purs 
point per - du, ce - ste ves - pré - e, Les 

lo - ren, sie hat ver - lo - ren des 
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pré e, 
zes Glanz, 
pour- pre - e, Et son teint 
ten, des Ant - lit - zes Glanz, der ist dem 
plis de sa ro - be pour-pre - e, Et 
Pur-purs Leuch - ten,des Ant - lit - zes Glanz, der 
son teint au r - reil. Las! 
der ist dem - ni - zen gleich. Ach, 
pa - reil. Las! 
- - gen gleich. Ach, 
son teint au vo - tre pa reil 
ist dem dei - - gen ` gleich. 
las! voy - ez comme en peu d'es- pa - ce, Mi-gnonne, elle 
sieh, wie im Flu - ge kur - zer Stun -den, die hol - de 
las! voy- ez comme en peu des - pa - ce, Mi-gnonne, elle 
sieh, wie im Flu- ge kur - zer Stun-den, die hol - de, 


HIDE 
Se en 


a des-sus la pla- ce, Las! las! las! ses beau-tez - sé 
-me kaum er - blü-het, ach, sie ist der Schönheit schon = - 


a des-sus la pla- ce, Las! las! las! ses beau-tez lais- se 
p me kaum er - blü-het, ach, sie ist der Schönheit schon be - 


RE 
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Rp 


choir! O! o! vraimentma-rà - tre na- tu. re, Puis qu'u- ne 
raubt. O, wie bist Na-tur du doch so grausam, laßt die - ser 


choir! G o! vraimentma-rà - tre na- tu-re, Puis quu- ne 
raubt. wie bist Na-tur du doch so grausam, läßt die - ser 


FO EE 


tin jus-ques au 
Blu - me ei - nen Tag nur, nur ei - nen Tag in vol- ler 


tel- le fleur n ne du- re Que du ma - tin jus- ques au 
Blu - me Tag nur, nur ei - nen = in vol - ler 


vette EE 


soir!Doncques si me croy-ez, Mi - gnon - ne,donc-ques 
Pracht.Drumhör auf mich,Mignonne,mein Lieb - chen, drum hör 


= ted dee pp 


E Donc - ques si me croy - ez, Mi-gnon - ne,donc-ques si 
Pracht. Drum hór auf mich, Mi - E - chen,drum hör auf 
= = = = 
Donc - ques si eroy - 
Drum hör auf mich, Mi - 
me croy-ez Mi-gnon - ne, donc-ques si me croy - 
4 mich, Mi-gnonne,mein Lieb - chen, drum hór auf mich, 
me croy-ez Mi-gnon - ne, I si me croy- 
mich, Mi-gnonne, mein Lieb .- chen, drum hör auf mich, Mi - 
- gnon - ne, Mi - gno - ne, si 
gnonne, mein Lieb - chen, Mi - gnon - ne, drum 
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et 


ez, Mi- gnon-ne, Tan-dis que vo- - trea- 
gnonne, mein Lieb-chen, er - freu der Schön- heit dich, so - 

ez, Mi- - - gnon - ne, Tan-dis que vo- - - tre à - 
gnonne, mein Lieb - chen, er - freu der Schön - heit 

me croy-ez  Mi-gnon - nes Tan - dis que vo - trea- 

hör auf mich, Mi-gnon - - freu der Schön - heit 


ge fleu- ron - ne En sa plus ver - te nou-veau-te, 
lan-ge sie blüht, er- freu-e dei - nerSchünheit dich. 
ge fleuron - ne En sa plus ver- -tenou - veau-té, 
dich, so-lang sie blüht, er-freu-e dei - - nerSchón - heit dich. 

ge fleuron - En sa plus ver-te nou - veau - té, 
dich, so -langsie blüht, er -freue dei ner Schon . heit dich. 
Cueillez,cueil- lez vo -tre jeu - nes - se:Commea ce - stefleur,la vieil- 


Wie die - se Ro -se ist die Schönheit:Wel-ken folgt Blü henigleich der 


RE 


Cueillez,cueil- lez vo- tre jeu - nes-se:Commea ce - stefleur,la vieil- 
N 4 Wie die- se Ro -se ist die Schönheit:Wel-ken folgt Blü hen;gleichder 


ee Eee rare 
Zoe = 


les - se Fe - ra ter - nir vo- tre beau - 
Ro - se mufi dei - ne Schón-heit auch ver - gehn. gehn. 
ne EE 
les - se Fe- ra ter - nir vo- tre beau - te. te. 
- se muß dei - ne = heit auch ver - gehn. gehn. 
Bg T 


Freie deutsche Textübertragung E. K. 
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Je ne fus jamais si aise 
Laßt uns tanzen 


OH y 
[TZ R LI [——] Le —9— —42- — . —— ] 
HA u— CET? - P 7 P U „EE EE Tee ee 
FH on UA a — FF j ER EE e RR EE 
Ce == - KR 
1 Je ne fus ja - mais si ai - se, que j'ai é- té de- 
- iun ` ` : : 
jai dan-se tout a mon ai - se, au son des fi - fres 


1 Laßt uns tan-zen, laßt uns sprin gen, kommt all und laßt uns 


laßt Instru-men - te auch er - klin- gen, Trom- melnund Flö - ten 
m. ML LH 
LA H 0 DU 
LEGS H A | RL r k kh JT i 
[NY 7.707071 Le [ EN ris Tå 
4, Je ne fus ja - mais si ai- se, que jai é-té de- 
` j'ai dan- sé tout à mon ai - se, au son des fi - fres 


1 Laßt uns tan-zen, laßt uns sprin-gen, kommt all und laßt uns 
laßt Instru-men - te auch er- klin- gen, Trom-meln und Fló - ten 


I 
(3 ı ar EE sij 
CF Ik A Rk rr Í 
puis trois jours, Ah! mon a - mi, et la la la, 
et tam - — bours. 
1 2 
I — [— —] 
gi mr ziee l 
EE tee GO na É 
EE | ER i a Huy 
P C 
fröh-lich sein, 
und Schal - - mein. Tra la la la,tra la la 
1 2 
di KK? 
st NE IE DE O 
NIT HJ DL EIN NN 


puis trois jours, Ah! mon a - mi,et la la la la la la 


et tam - - bours. 
fröh-lich sein Tra la la la,tra la la la la la la 

und Schal - - mein, 
FA vr ^ F mem. 


que je-tais ai - se, que je - tais ai - se, et la la 


0 H D 
L R UT! [ IN kJ K [S SS SS —@Ø 
ral nnn 
HE LD ø 4 P d w L—3-—€—3— h 
TL l L 


p 9 —1 
la, kommt, laBt uns sin - gen und auch er-klin- gen, tra 
L Ru 1 
LE — I——— — 
ES Ei kkk E SS L-—— F NN 
la que jê-tais ai - se, que jé - tais ai - se, et la la 
la kommt,lafit uns sin - gen undauch er - klin - gen, tralala 
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= RÉ a es HAA 
SP | na, NDT a 
A la la la la la la la, tra la la la la la la la, kommt, 
[ 4^ 


ee 
AA S— 
O E kk kf BE ms 


la la la la la la la la la la, Kot bar tais 


dan - ser ain - si tous ces. jours, et la la 
ee 
LA. "1l C Ý | 1 — i1——]l Q 
LIC CT EHRE lil 
CNY [ | 
die Trom-meln, Flö- ten und Schal - mein. Tra 
H —— 


dan - ser ain - si tous jours, et la la 
Trom-meln, Flö - ten und Schal - - mein,tra la la 


—— À. 


a — 


mein, zum fro- hen Spiel und bun. ten Reihn. 


2 = 

FR a 
jours au son des fi - fres et— tam - - bours! 
mein zum fro- hen Spiel und bun - ten Reihn. 


Freie deutsche Textübertragung: E.K. 
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Musik, schóner Klang 
Tomas Luis de Victoria 
um 1540-1611 


sik, du scho - ner Klang, du bist 


—— — m —— 


R EE SE 


M bist zu - ben wert vor__ alls auf die-ser Erd! 
LS V 
IA NAT, - 

A vor. alls auf__ 
Lr D A mm — 

Fra = >= == = 
IN V s 
X» 
zu lo-ben wert vor. alls auf die-ser Erd! 

L D DEL 

C — — — 7] = 
LN H inr a 

du bist 

^ TT 
rs P z 
Bes = Ø HJ C 
RN, 17 L 

A pu vor alls auf die-ser Erd! — 
[V D 
SE — 

LN [1 7i 

^ die-ser Erd! vor alls auf_— 

F" - E = 
Les? 

N du bist zu lo - ben wert vor alls__ 
L d N E 
E m rs Ez 

NI 
zu lo-ben wert vor alls auf die-ser Erd, vor alls 
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T EET 


Dein. Kann nie - mand, kann nie - mand ent- 


auf die-ser Erd! Dein kann nie- mand, kann nie - mandent - 
auf die - ser Erd! Dein kann nie- 


Hø 
y 
beh - ren, dein kann nie- mand. ent-beh - ren, all - zu-mal 
e Lei ie » e» m 
SÉ E — * * +? ta? er 
TT —DJ—£9-11— ft C L—1—9— 1—1 
NIT rg LOT 
Ing 
ren;dein kann nie-mand ent-beh - - ren, all - zumal nicht 
u D Æ - = 
AL [— —] = De 
be D p ø 7 — f PP j 
ESO ZA — HEU = H j H 
beh - ren, dein kann nie - mand ent-beh  - ren, 
= [73 
5 m m m r I 
zi f F Fj m | 
= 7, 2 CG v 
mand ent - beh - - ren, ent - beh - ren, all - zu-mal 


= 
nicht in Freud und Eh - - - ren 
—, 
p? sr CS TPP Pa 
nn Eid Lr HE — 
in Freud__ und Eh - ren Wo du bist, 
() 
Z III = 
A — — — ⁄a == ø [—a—i-? == 
all- zu-mal in Freud und Eh - ren. Wo” 
[m ZZ 
S Pp + t J GE — 
j| 9 —] C SS 


nicht in Freud ss und Eh - ren. 
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(Dieter pi qid 


du bist, - zeit Freud und Kurz - weil 
- zeit Freud Kurz - weil 
_ du bist, all - zeit FE ; und Kurz - weil 


ist, du bist zu lo - ben wert vor alls auf die - - - 
Y LU — 6 —— —— —— —— —-] Tj 
Lb P m l fl eve eð | Ü 8 a 7 P 1 
LIÐA RP Ie Å | I | 
SV AE ER IT L LL rr A A RTE ER ER ER, 
ist, du bist zu lo - ben wert vor alls auf 
CU MN DN A L j TT l 
ii uu S, = 
ist, du bist zu lo - ben wert vor alls auf 
hp WI" HA L 
aA? ——I—.4—.24—3—-* bt r 9" FH J 
Rn CUS. P v Í 


die - ser Erd, du bist zu lo - ben wert! 

die- ser Erd, du bist zu lo - ben wert! 
Je St - 

Erd, du bist zu - ben wert! 


Textunterlegung: E.K. 
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Musik, du edle Kunst 


Tomas Luis de Victoria 


ET FEH tH 


Mu - sik, Mu- sik, du ed Kunst, du ed- 
= G Ee EE Tete ==E 
- sik, Mu - sik, du ed-le Kunst, du ed - 


Er =E 


Mu - sik, du ed-le Kunst, du ed - 


Mu - sik, du ed - le Kunst, du hast bei al-]len 


hast bei al - - ]len Men - - - schen 
() 2 
*, Le e» = 5 — .——- 
fes V [— Me. 
[KE 
^ hast bei — al - len Men - schen 
d 
[TAY i | — E 
H Clees 
La 2 [ ` —1 [ LG 
mmm E EE 
Men - schen, bei. al-len Men - - - Schen 
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Gt ir E 


Gunst, bist zu lo - ben wert, bist zu lo - ben 


ben wert, bist 


vor —— —. alll____ auf die-ser Erd, vor 


mand, — kann nie 


— auf die-ser Erd! Dein kann nie - mand, kann . nie - 


P803V 


V F p ` 
> - » 
He pf K A z 
SS ] 
L 
- - - - ren, din kann nie - mand ent beh- 


- mand ent - beh - ren, dein kann nie - mand 
HP nn E P == 
V w g z 
Dein kann nie - mand ent - beh - - 


- m D —— - L —] 
de I sÐ 
C NV — z Le 


1 


- mand ent - beh - ren, dein. kann nie - mand 


ent-beh ren,all - zu-mal nicht in Freud 


in Freud 


ent-beh - ren, all- zu-mal 


tt — 
ren Wo du bist, al - zeit Freud 
— 
Eh - - - ren. Wo du bist, all- 
= > = 
und Eh - ren Wo du bist, 
in Freud und Eh - ren. Wo du bist, all - zeit 


P803V 


38 


m 


Kurz - weil ist, du bist zu 


== 


zeit Freud und Kurz - weil ist, du bist zu lo - ben 


Freud und Kurz - weil ist, du bist zu lo - ben 


Freud . und Kurz - weil ist, du bist zu 


LZ =: E Le CNE BEE 
mss Pe == 
HAV NS GN A mum P a B L7 
Oé YS CS 7, [| C [ 1] a RS eee 
lo - ben wert vor alls auf die - ser Erd, du bist zu 
() am) ` 
CH L2 —— —41 D FT LI E LI E" 
PL b P Lr; | —L——Àdi——L——— LT | 
CEST ø C D |! íD. OS AA AA N 
V ™ ` C LITI V led 


wert vor alls auf die - 


D AAD E 77 l Pl. ——i—] 
fes et KSE E me e —s- 
AN ÆR = [| L a 

wert vor alls auf die - ser Erd,du bist zu Io - - ` 


HIVER ET ` ` IS 
Dr RE, Aum 

lo - ben wert vor alls auf die - ser Erd, du bist zu 

TT 

= 7 H EA ers e 
GE ee a ee ee 

lo - ben wert,du bist zu do - - - ben wert! 

D ———— 
-9-4 Ld za LD E Lë ez pre = U 
E FI AH 
RO U 
LL = — — H 
lo - ben wert, du bist zu lo - ben wert! 
Ø iV ` DEER DES SY WA LT. l 
CT LT 4: à e e i 
DO. CH 
- - ben wert, du bist zu lo - ben wert! 

D — [L. R S 1i 

b o Le 1 = CO2 le | 

V A ES REG 1 
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The Nightingale 
Die Nachtigall 


Thomas Bateson 
um 1570-1630 


Hes? — CS 
IN IE 7 LP —— AA 
Night - in - gale so soon as 
Nach - tí - gall singt fröh-lich 


The Night - in - gale, the Night-in - 
Die Nach - ti - gall singt ü - ber - all 


LA CUE 
MM € an L 19 
CNY 


The Night-in - gale so soon as 
Die Nach-ti - gall singt fröh -lich 


bring - eth, so soon as A - pril bring-eth, 
lieb - li-chem und hel -lem Schal- le, 


A - pril bring 
hel -lem Schal 


eth, bring - eth, so soon as 
ü - - all, mit — m Schall, des freu - en 


soon as A- pril bring - eth 
freu - en wir uns al - le. 


soon as A - pril bring - eth un - to her 
freu-en wir uns al Las - set 


A -pril bring - eth un - to her res - ted 
wir uns. al - le. Las - set uns sin - gen 
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CN 4 = = LI 
A bh e 1 | LC [^ 
un - to her res - ted sense a per - fect 
Las - set uns sin - gen fröh -lich wie —— dies 
[à L LC" — LEZ] 
UNS | PF. —9 g 1 L LL deed 
res -ted sense e a  per- fect wa - king, 

7 sin- gen fróh - - - lich wie dies Vö - ge -lein, 
SE wm EN LL) 
COND) RE EH Kë 

sense a per - fect wa - king, a per-fect wa-king, 
froh - - lich wie die ses Vö- ge - lein, —— 


un-to her  res-ted sense a. . per-fect wa - 
las-set uns sin-gen fröh- lich 


un- to her res-ted sense a per - fect wa - 
las-set uns sin-gen röh-lich wie dies 


un- to her res-ted sense a per - fect wa - - 
las-set uns sin-gen fróh-lich wie dies 


while late 
Flieg her, 


king, 


lein. 


bare earth proud of new cloath-ing, proud of new 
flieg her, klei - nes Sän-ger- lein, bring ein 


while late: 
Flieg her, 


bare earth 
flieg her, 


king, while late bare earth proud of new cloath - - - ing 
lein. Flieg her, flieg her, klei - nes San - 


cloath - ing 
neu - es 


spring - eth, sings out her 


Lied - lein, bring uns ein ^ neu - es Lie - de- 


cloath - ing spring 
Sän - - ger - lein, 


spring - eth, sings out her woes,sings out her woes a 
lein, __— bring uns ein neu- es Lie - de - lein, bring 


P803V 


La [ 1 [ —i [Rs] 
LA 9 mm L-559———8—— LL el 
pe? 7 Td tt ET 
song-book ma - king, and mourn-ful - ly be - wail- 
^ lein, das të - net fein. Das Lied . lein . gibt mir neu- 
EM Eh 5 
(ëch Fe a TA e RR 
LT... 7 
Thorn her song-book ma-king, and 
Lie + de-lein, ein Lied-lein. Das 
y [ 1 
Ken RA = 
KO — GE == = - 
Thorn her  song-book ma - king, and mourn - ful - ly be - 
uns ein neu- es Lied - lein. Das Lied - lein gibt mir 
A === ei rP za 
LP Pdf Ø tr r saaa 
- - - ing, | and mourn - ful - ly, and mourn- ful- 
- en Sinn, der - hal - ben ich ohn Trau - ern 
S 2: —— aa ee nn — GC r Tt E 
fr B S å Eed dd 
íZ Ll ET... 
mourn - ful - ly be - weil - - - ing, and mourn - ful- 
A Lied - lein gibt mir neu - en Sinn, der - hal - ben 
LA 
S mg 
=> 7 7 = E. ` 
wail - ing, be - wail - ing, and mourn - ful- 
neu - - = en Sinn, a der - hal - ben 
eS a en ee maza ae I 2 Cer 7 l 
ly be - wail - ing, be - wail -~ - - 

A bin, der- hal- ben ich ohn Trau - - ern 
istie FT ii ft Si 
L L 

ly be - wail - - - ing, be - wail - - 
A ich ohn Trau - - ern bin, ohn Trau - ern 
NS T —À L $343 zu 
C Le V ` L. Le 
ly be - wail - - ing, be - wail - 
ich ohn Trau - - ern bin, 
His? i ee ur i j 
LLLI III 
ing, her throat in tunes ex-press - - eth what 
f bin, ich oh - ne Trau - ern Bin. So 


ing, her throat in tunes ex-press-eth what grief her breast op - 
^ bin, ich oh - ne Trau-ern bin. So sing, Frau Nach-ti - 


BAE = = += = = 


ing, her throat in tunes ex-press-eth what grief her 
ich oh - ne  Trau-ern bin. So sing, Frau 


P 803 V 


41 


42 


grief her breast op - press- eth, what grief her breast op- 
sing, Frau Nach-ti - gal - le mit lieb - lich hel - lem 
GN ø já: 
S FE H a D—1 
mw. LC E 
press - - eth, what grief her breast op-press - eth, 
Me gal - - de, mit lieb - lich hel - lem Schal - le, 
= = [XT 
YA me EE = 
LA 


breast op - press-eth,what grief her breast op - press - eth, what 
Nach -ti - gal - le, so sing, Frau Nach-ti - gal - le mit 


- zn -—- 
A k E 
ist too J. D 


press - eth, what grief her breast op- press- eth, what 
o Schal - le, des freu - en wir uns al - le; so 
d D PD. [ur] 
re = 
I a. `] bl li 
what grief her breast  op-press-eth, | what grief her 
Á des freu - en wir uns al - le, so sing, Frau 
m" Lee 
E fan MG A A GEGE ED 
De Le e oe 
grief her breast op - press - - - 
lieb - - lich hel - lem Schal - HEEL 
13 k 
La ra en en en [e S 4r 
grief her breast op - press- eth, what grief her breast op- 
o sing, Frau Nach-ti - gal - le mit lieb - lich hel - lem 
v WM NEM ENDE en 7 
se — 
STe 
breast op - press- eth, what grief her breast op - press- eth, 
A Nach-ti - gal- le mit lieb - lich hel - lem Schal - le, 
A 
Kin A— FI S L d 
e N 72 
eth, what grief her breast op - pres - eth, what 


le, so sing, Frau Nach-ti - gal - le, des 


press - eth, grief her breast op 
Schal - le, des freu - en wir uns - de. 
= = 
what grief her breast, her breast op - press - eth. 
des freu - en wir uns al - - le,uns al - le. 
=> 
grief her breast,what grief her breast op - press - - eth. 
freu - en wir uns al - - le, uns al - - le 
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Ho Who Comes Here? 


Frisch auf, ihr Musici Thomas Morley 
1557 -1603 
Ho | whocomes here all a - long with bag - pip - ing and 
Frisch auf, ihr Mu - si - ci, lafit Jróh - lich nun zum 
Al a- long with bag -pip - ing and 
Mu -si - ci, laßt — fróh- lich nun zum 


== = BE_ SZ 


All a- long who 
…frôh-lich nun zum 


= = å = 


r | 


drum - ming, with bag - pip- ing and drum - ming? 


Sin - gen die In - stru- men - te klin - gen, 
drum - ming, with bag - pip- ing and drum - ming? 
Sin - gen die In - stru-men - te klin - gen, 


comes here with bag - pip- ing and drum - ming?'tis the 
Sin - gen die In - stru- men - te klin - gen, al le 
with bag - pip- ing and drum - ming? 
... die In - stru-men - te klin - gen, 


P803 V 


=: 


rer 


O the Mor -ris ‘tis see,'tis the Mor-ris, 
al- le Gei- gen, Flo - ten und Schal- mei-en 


ae si 


O the Mor - ris dance, is com - ing, O the 
al-le Gei - gen,Flé . ten, Schal - mei - en spie-len 
dance, the Mor-ris dance a com - ing a 
Gei-gen, Flo - ten und Schal-mei - en spie - len zum 
'tis the Mor - ris dance, 'tis the Mor - ris 
al -le Gei - gen, Fló - ten, Schal - mei - en 
ZE nee 
‘tis the Mor-ris dance a com - ing. 
spie-len auf zum fro - hen Rei - hen. 


————— — 


HE 


Mor - 
auf 


dance lo it a 
zum Rei - hen, zum 


ris 


com 


fro -hen Rei 


ing. 


hen. 


Ho who comes 
Frisch auf, ihr 


= E 


com - ing, 
Rei - hen, 


—— d 


tis the 
spie - len 


Mor-ris com 
auf zum Rei 


= 


2: ES 
a com - - 
zum Rei - - 


ing. 


- hen. 


>= 


SS SEE. 


who comes here all a - long with bag-pip - ing and 

auf, ihr Mu - si - ci, laßt froh lich nun zum 

here all long,comes here all a - long with bag-pip - ing and 

Mu - si ci, frisch auf, Mu - si - ci, la fit fröh-lich nun zum 
Ð E SS 

Ho whocomes here al a- long, who 

Frisch auf, frisch auf, fröh-lich nun zum 


er 


| - 


J 
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tE = 


drum - ming, with bag - pip - ing and drum - ming? 
Sin - gen die In . stru-men - te klin - gen, 


drum - ming, with bag - pip - ing and drum - ming? 
Sin - gen die In . stru - men - te klin - gen, 
j zZ EZ 
comes here with bag - pip - ing and drum - ming? 'tis the 
Sin - gen die In - stru- men - te klin - gen, al - le 
with bag - pip - ing and drum - ming? 
die stru- men - te klin - gen, 
O the Mor- ris 'tis see,'tis the Mor-ris, 


al -le Gei - gen,Flö - M und Schal - mei - « 


= = RE 


O the Mor. - ris dance - ing, O the 
al- le Gei -  gen,Flo - ten, Schal -mei - en spie-len 


Mor-ris dance; Mor-ris dance a com - ing, a 
Gei-gen, Fló - ten und Schal- mei - en spie - len zum 
‘tis the Mor - ris dance, 'tis the Mor - 
al - le Gei - gen, Flö - ten, Schal - mei - 
—— = = = 
‘tis the Mor - ris dance a com - ing. 
spie - len auf zum fro-hen Rei hen. 
zZ F 
- ris dance lo it com - ing. 
zum Rei - hen, zum fro - hen Rei hen. 
com- ing, ‘tis the Mor - ris com - ing. Come 
Rei - hen, zum — fro -hen Rei - hen. 
4 i o HE 
dance a com - - - ing. Come 
spieln zum Rei - - - hen. So 


= = F MÀ FE 


Come La - dies come come quick - ly, come 
LR kom -met all ihr Leu . te und 
Come. come - dies, come 
(E kommt Ke Leu - te, Leut' 
=a p ——À 
La - dies quick - - ly come La - dies 
kommt ihr Leu - - te, und singt und 
come - dies, come La - dies out come quick - ly, 
kommt EN Leute und singt und tan- zet heu - te, 
La - diescome come quick - ly, comea - way comel say, O 
singt und tan - zet heu - ` kommet Er hell und 
La-dies m ye La-dies out, come - dies out, O come 


kommet schnell,kommet sin-get hell, kommt singt und spielt und tan - 


= F= Æ 


come quick - ly, come La-dies 
tan - zet heu - te, kommt singtund 


22 333321214 


come La-dies out, come,ye La.dies out,come La-dies out, 
kommt,kommet schnell, kommet sin-get hell, kommt singt und spielt und 


SEE S= 


come Come quick - ly, | and 
tan - zet heu - te, und 


= SEM mf 


come quick - - ly, and see a - 


zet heu te, und laßt er - 
out come quick - ly, and see a - bout how trim they 


tan - zet heu - te, und lafit er - freu - en eu - er 
come come quick - ly, and see how trim they 
tan - zet heu - te, und laßt er - freu - en 


47 


TT 


see a - bout how trim how trim they dance and trick - 
laßt er - freu - eu - er Herz mit Spiel und 


SS 


bout how trim they dance a - bout how trim and trick - 
freu - en eu - er Herz, er - freun mit Spiel und 
dance trim and trick - ly, and see a - 
Herz mit Spiel und Scherz, und laßt er- 
dance,trim - ly and trick - — ly, and 
eur Herz mit Spiel und Scherz, und 
see a - bout how trim they dance 
lafit er - freu - en eu - er Herz. 
a - bout how trim they dance and 
er - freu -en eu - er Herz mit 
bout how trim .how trim, O how trim, how trim they dance 
freu - en eu - er Herz, lafit er- freu - en eu - er Herz 
see a - bout how trim ud dance, how trim and 
ke er - freu- en eu - er Herz mit Spiel 


= prie mE 
and trick - 
— mit Spiel und Scherz. I 


FÆ 
trick - - - ly. Hey — — 
Spiel und Scherz. =: 


E 
t 
SPE RE = 


and trick - Hey there a - gain, T ho 


mit Spiel - und m Hei, laßt es klin - gen, wir 
SS 

> 4 Aa 

trick - - - ly. Hey. there a - gain, ney ho there a- 

und Scherz. Hei, laßt es klin - - gen,wir wol - len 
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Hey there a-gain, hey 
Hei, —____ laßt es klin - gen, 
——therea-gain, hey there a - gain,therea - gain, there a- gain___ 
LA lafites klin - gen,  lafit es klingen, es klin- - - gen,wirwol - 
therea - gain,hey__ therea - gain, hey ho there a - gain, 
wol-len singn,hei laßt es klin - gen, wir wollen fm - 
Sain, a - gain, hey; therea - gain, there a - gain a-gain, a- gain, how the 
fröhlich singn,hei, lafites klin - gen,wir wol-len fröhlich sin - gen und 


m 
ho there a- gain, hey ho how the bells they shake 
wir wol- len fróh - lich sin -gen und Freu - brin - 
—— hey there a - gain how the m they shake 
len oh - lich sin gen und Freu - brin - - - 
hey there a - gain, the bells hey _ ho they Së it! 
-lich__ sin - gen und Freu - - de brin - gen. 
bells they shake, hey they shake... 
Freu - de brin - - gen, ja brin - - 
5 Sn H 
it! Now for our town hey ho, now 
Fróh - lich soll es klin- gen, Lust und 
it! Now for our town once, for our . .——— town > 
lich soll es klin-gen, Lust und Kurz - 
Now for our town once there, now for our town 
Froh - lich soll es. klin - gen Lust und Kurz -weil 
J = = = = -— ] 
it! 
gen 
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our townthere and take now 
Kurz-weil al - len brin - ai p fróh - 
and take it: now for our town, now for our. 
weil brin - - gen, fröh - lich soll es klin - gen, =E 
there and take now. for our town,now 
al - len brin - gen, fröh - lich soll es klin- 
= =E A = >=: FF = = 
Now. for our town now for our town hey 
Fróh - lich soll es klin - gen, fröh -lich soll 
our town hey ho, now for our town take 
soll es Sc SS Lust und Kurz - weil Ge 
town, hey ho, now. for our town once more and take 
- lich soll es klin - - gen, Lust und Kurz - weil brin - 
ur town,now, now for our town once more and take 


gen, Lust und Kurz - weil, Lust und Kurz - - weil brin - 


now for our town once more and take 
es klin - gen, Lust und Kurz - weil brin - - 


Lt j 


it. Soft a - while not a- way so fast, they melt 
gen, fröh - lich ihr Mu - si - kan - ten spie - let 


Eat 


it. Soft a - while not a - way so fast, they melt 

gen, fróh - lich ihr Mu - si . kan - ten spie - let nun 

it. Soft a - while not a - way so fast, they melt 

gen, froh - lich ihr Mu - si - kan -ten spie- let nun 
SSS RS 

it. Soft a - while not a - way so fast, they melt 

gen, froh - lich ihr Mu - si - kan - ten spie - let nun 


P803V 


| 


per! Pi - per! 
get, spie - let, 
Pi - per! Pi - 
spie - let, sin - 


Who calls? who 
Zum Tanz spielt 


TR 


What Pi - per ho! 
Zum Tanz spielt auf! 


=e 


be hanged a - while knave 

zum. Tan - ze spie - let 

hanged__ a- while then look, 
zum Tan - ze spie - le auf, 


Zum 


= E= = 
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be hanged a - while Knave then, seest then not, 
Zum Tan - ze spie - let auf, zum Tan - ze, 
look, dan - cers swelt them, 
f „ zum Tan - ze spielt auf, 
be hanged a - whileknaveseest not, the 
zum Tanz, zum Tan -ze spielt SE Nun 
hanged a- whileknaves all what care the dan - cers 
Tan - - - ze spielt, zum Tan -ze spielt auf! Nun laßt die 


seestthen not the dan-cers how they swelt them, the 
zum. Tan - ze, zum Tan - ze spielt auf! Nun 
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zer. j 


the dan cers  swelt them? Out there, 
Nun laßt die Sor - - gen sein, stim - met — 
- cers how they Swelt ~ them? Out... 
die Sor - gen, die Sor gen sein, stim - 
=a Ep 
they swelt, they swelt them? 
- gen, die Sor - - - - gen, 
- cers  swelt them? Out. there, out a 
die Sor - gen sein, stim - met in den 
T 
pod zz 
a- while, stand out you come too far, too 
den Ju - bel ein, nun laßt die Sor gen, _ 
PC 
rr == 
—— there, out a - while, you come I say in: there 
met in den Ju - bel, in den Ju - bel ein, nun_ 
but there, you come too far I 
nun lafit die Sor - gen, die 
while stand out there: tie you come 
u - bel ein, laßt die Sor - 
you come I say in: there give the 
- get bis zum Mor-gen, nun. Loft die 
Ë c [pK 
give the hob - by horse more room,there give_ 
laßt die Sor - gen sein, die Sor - gen, nun laßt_ 


i 


etj: Fl. 


in: there give — the hob - by horse room, there 

gen, sin - get bis zum Mor - gen, nun 

— too far I say in: there give the hob - by horse 
- gen, die Sor- gen, sin - - - get bis zum 


P 803 V 


rf = 


hob - by horse more room for to play 


„Sor - - - gen sein, stim - met mit 
— the hob - by horse more room to play 
— die Sor - gen sein und stim - met mit 
the hob - by horse more room to play 
die Sor - gen sein und stim - met mit 
E EE i E = = 
more room, more room to play 
Mor - gen, und stim - met mit 
in, there give the hob - by horse more room 
ein; hell soll es klin - - gen, wir wol - - 
in, there give the hob - by horse more 
ein; hell soll es klin - gen, wir 
in, more room to 
ein; hell soll es 


> 
in, 
ein; 
| 
to play in, more room to play in 
len sin - gen, wir wol - len sin - - gen 
4$ oc. ds-f FOLDER — 
room to play in,more room —- to play in. 
wol -len sin - gen, wir wol - - - len sin - - - gen. 


play in, yet more room — to play — — — in. 
klin - - -gen,wir wol-  - -len sin - - - gen. 


Ti 


more room to. — play in. 
wir wol - - - len sin - - - gen. 
Freie deutsche Textübertragung E.K. 
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My Mistress frowns 
Mein Lieb hat sich erzürnt 


John Hilton 
1599-1657 


mi - stress frowns when she should play, 
Mein Lieb hat sich er - zürnt, ich weiß nicht, wies ge - 


mi - stress frowns when she should play, 
Mein Lieb hat sich er - zürnt,ich weiß nicht, wie's ge - 


$13 id —He 


My  mi-stress frowns when she should play, ———_________ 
Mein Lieb hat sich er - zürnt, ich weiß — ———— nicht wies ge- 


In please her with 
schah, drum sing ich ihm ein 


IH please her with 
schah, drum sing ich ihm ein 


RRUR 3 


IN please her with a 
la la la 
schah, drum sing ich ihm ein 


SaaS = 


la la la la la la, Fala la lalalala Øla la la. 


Ser € 


la lala la T la la la, Fa la la 


Fa la la la la la la 
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times she chides, some-times, some-times she chides, but I straight- 
sie auch schmollt, wenn sie  auchschmollt und zankt und schilt, mir 


Some-times she chides, some - times she chides,but straight- 
Wenn sie auch schmollt, wenn sie  auchzankt und Bäi mir 


she chides, some-times, some-times she chides, but I straight- 
sie auchschmollt, wenn sie auch schmollt und zankt und schilt, mir 


ee 
Lag rw 
LINI _ p» P Lj] P 4 

bl EI V Ü ` `. [Ð 


CU 
BIK Ø 7 — 5 à 5; 


way pre - sent her with a 


doch der Zorn nie schwillt beim Fala la la lala la lala la lalala 


way pre - sent her with a 


doch der Zorn nie schwillt beim Fa la la la lala lala la la 


way pre - sent her with a 


doch der Zorn nieschwillt beim Fa la la la la la la la 


A m. 
E —— E | V w 1 


la la la lalalala la 


la lalalala la la la la 


la lala - lalala lalala la L lalala L lala la 


la lala a. a. 
1 T2 l 
L lala lalalalala lala lala lalala lalala la lala la. la. 


F= 


la la la 
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You Lovers that have loves astray 


Wenn Herzen auf Entfernung sinnen John Hilton 
: e - == 
Zee 
You lo - vers that have loves a - stray, may 
A Wenn Her - zen auf Ent - fer - nung sin - nen, 
You lo - vers that have loves a - stray, f 
Wenn Her - zen auf Ent - fer - nung sin - nen, 
You lo - vers that have loves a - stray may 
Wenn Her - zen auf Ent - fer - nung sin - nen, 


SSS SS RÆ 
a Fa la ‘la la, may 

zu - rück - ge - win - nen mit 
————— 
them with a Fa la 
ihr sie zu - rück - ge - 
> — 

i Fa la la 

zu - rück - ge win - - 


win them with a Fa la la, may win them 
Fa la la la la la la, mit Fa la 
> IA EE 
la, may win them with a 
win - nen mit Fa la la la 
— may win them with a Fa ZT _ 
nen mit Fa la la la la LL 
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=, HÆ ; 
with a Fa la la la la la, la, 
la la la la la la la la, la, 
Fa la la la la de la la, la, 
la la la la la la la la, 
— la la » la, la, quick mu - sic's 
—— mit Fa la, la, ein fröh - lich 
SE  — = 
quick mu - sic's best, quick mu- sic’s best, 
ein fröh- lich Lied-lein sin - get fein, 


= S SS SE A 


quick mu - gies best, quick mu - sic's 
ein fröh-lich Lied-lein sin - get 


EE S EFE 


best, quick mu- sic's best, quick mu- sic 
Lied -lein sin - get fein, ein Lie - de - 
SSS SS SSS 

quick mu - sics best, for “still they say, for 

ein fröh - lich Lied - lein sin - get Fein, ein 
best, for Gë they say, for 
fein, ein fröh - lich Lied - lein 
best, for still they say, for 
lein, ein fröh - lich Lied - lein 
stillthey say none T T like your p, ja 
Lie- de - lein, - = ein Jróh - lich 


ELETE Sp = 5 


still they say none plea-seth like your 


i sin - get fein, sin - get ein fron -lich a 
- still Mk say none _ plea- M like your ` Fa la la 
sin - get fein, sin - get ein fröh-ich ? 
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— Beat og Æ 


plea - seth like SS 
get ein  fróh - lich 


Fr err. 


plea - seth like your 
get ein froh - lich 


plea - seth like your 
- get ein froh - lich 


à = SEE a 


2 


Sa ed 


quick mu-sic's 
ein fröh-lich 


3 AS 


quick mu-sic's best,quick mu-sic's 
ein fröh-lich Lied-lein sin- get 
Freie deutsche Textübertragung E.K. 
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Wenn ich gedenk der Stund 


Jakob Regnart 


1540-1599 
ge-denk der  Stund, da ich muß schei - 
Gott, — daB ich mög alls ge - dul-dig lei - 
ich dann muß da - von mit Trau-ern fah - 
Zr ë i 
ich ge- denk der Stund, da ich muf schei - 
Gott, _—— daß ich mög alls ge - dul-dig lei - 
3. Weil ich dann muß da - mit Trau-ern fah - 
2 
f FAR ed 
da ich muß schei den, den, wie 
ge ^ - dul-dig lei - den, den, hilf 
ren, mit Trau-ern fah - ren, ren und 
=: i Be iH ed 
den, da ich muß schei - den, den, wie 
den, ge- - -dul-dig lei - den, den, hilf 
1 Trau-ern fah - ren, ren und 
Tt j 


Zee zer 


dann ge-schehen wird in kur-zen Ta - gen, wie gen,meinHerzim 
mir solchgro-ße Pein und Schmerzentra - gen, hilf gen,meinHerzim 
dich nicht se-hen mehr in vie-len Jah - ren, und ren, so wolldich 


B idee Æ 
dann ge-schehen wird in kur-zen Ta - gen, wie gen, 


mirsolchgro-Be Pein undSchmerzen tra - gen, hilf gen, 
dichnicht se-hen mehr in  vie- len Jah - ren, und ren, 


RER ER 


1.- 2. mein 
3. so 
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EE eo 


eib will mir vor Leid, will mir vor Leid, 
ott in Freud ohn Leid, in Freud ohn Leid, 


zz zz 


1.-2. mein Herz im Leib will mir vor Leid, win 
3. so  woll dich Gott in Freud ohn Leid, i 


Ze FE 


1.-2. Herz im Leib will mir vor Leid, will mir vor 
3. woll dich Gott in Freud ohn Leid, in Freud ohn 


SES zZ 72 ZZ 


will mir vor Leid, will mir vor Leid 
in Freud ohn Leid, in Freud ohn Leid. 


Leid, will mir vor = will 
Freud ohn Leid, in Freud ohn Leid, 
Leid, will mir vor Leid, will mir vor 
Leid, in Freud ohn Leid, in Freud ohn 


z 


ver- za - gen,meinHerz im gen. 

D  be-wah - ren, so woll dich ren. 
mir vor Leid... ver- za - gen, gen. 
Freud ohn Led be-wah - ren, ren. 
- Kei 
Leid ver - za - - - gen, mein gen. 
Leid be - wah- - - ren, so ren. 
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All mein Gedanken Jakob Regnart 


mein Ge - dan - ken ohn al- les Wan - ken 

Freud, in Lei - den, in Leid, in Freu - den 

mein Ge - dan - ken ohn al- les Wan - ken 

Freud, in Lei - den, in Leid, in Freu - den 

mein Ge - dan - ken ohn al - les Wan - ken 

2. In Freud, in Lei - den, in Leid, in Freu - den 

Ze ze a 

kôn - nen mit-nich - ten sich  an- ders rich - ten 
bin ich ohn Scher - zen mit mei-nem Her - zen 
kon - nen mit-nich - ten sich an- ders rich - ten 
bin ich ohn Scher - mit mei-nem Her - zen 
kon - nen mit-nich - ten sich an- ders rich - ten 


bin ich ohn Scher - zen mit mei-nem Her - zen 


EEE Hed 


alsnurauf die al.lein, die ich mitTreuen mein. mein. 
all-zeit bei der al-lein, die ich von Herzen mein. mein. 


Pee rea E 


als nur auf die al-lein, die ich mitTreuen mein. mein. 
all-zeit bei der al-lein, die ich von Herzen mein. mein. 


EA 


mit Treuen mein. mein. 
vonHerzen mein. mein. 


alsnurauf die al-lein, die ich 
all-zeitbei der al-lein, die ich 


P 803V 


61 


Mijn hartelijk lief 
Mein schönes Lieb 


Clemens non papa 
um 1510-1556 


SSS Se 


1.Mijn harte-lijk lief wel schoon jonk - vrou - we, Gij zijt cer- 
4 1. Mein schó - nes Lieb, ach her- zigs Her - ze, du bist ge- 
. Mijn harte-lijk lief wel schoon jonk - vro- u - we, Gij 

. Mein schö-nes Lieb, ach her-zigs Her - ze, du 
1. Mijn harte-lijk lief wel schoon jonk - vrou - wes Gij 
1. Mein schö- nes Lieb, ach her-zigs Her - du 
mijnlief al - lein,Moetik U der - vento lijd ik — 

wiß die Lieb - ste mein,mußich dich mei - den, leid ich__ 
zijt certein mijn lief al - lein, Moetik U der - ven, Zo lijd ik 
bist ge-wißdie Liebste mein, muß ich dich mei - den,leid ich 
zijt cer- teinmijnlief al - lein, Moetik U der - ven, Zo lijd ik 
bist ge - wiß die Lieb - ste mein, mußich dich mei - den,leid ich 

EE v ðr 
FÆ F f : 

ro- u - we, Gij zijt mijn lief, mijn_ttt— har-ten grein. 
Schmer - ze, du bist mein Trost, meins_____—_ Her-zens Schrein. 


ILLE 


Gij zijt mijn lief, mijn har-ten grein. 
Schmer - ze, du bist mein Trost, .. meins Her-zens Schrein. 


d F sd Ee 
rou - we, Gij zijt mijn lief, mijn har - ten grein. 
Schmer - ze du bist mein Trost,meins Her - zens Schrein. 
Freie deutsche Textübertragung E. K. 


2. Rein lieflijk beelde uw minlijk wezen Verdrijft de rouw van't harte mijn,Als ik, ag 
komen zonder vrezen: Gij zijt mijntrost, mijn medicijn. 

2. Dies Ringlein will ich drum dir senden, damit du sollst gedenken mein, und meine Lieb 
sich nit soll wenden, merk, wie in Treuen ich es mein. 
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Freunde, so laßt uns jetzund singen 


Thomas Elsbeth 
um 1555 - nach 1624 


m. I I I DT T T —3 
war it IF —4 LI" L | uge P 
FOU um sf 


Freun - de, so laBt uns jetz-und sin- gen 


ss ens 


Freun-de, so laßt uns jetz-und sin - gen, so laßt uns jetz- 
fors US E == FJ 
EXD 
Freun - de so laßt uns sin- 
CR SI NE 
e Le E i | 
E = f F y. 
LN = 
al - - le - zeit ` in Fróh - lich - keit, 
U 
7, mn nt RRR 
LT ` 


- und sin-gen al - le-zeit in Frôh - lich - 
, 
A k an 7 
Gop e —_— 
- - gen in Fröh - lich - keit, denn 
FA FF ggj 
Hay = Lø FO O 
denn Zeit tut Ro - - sen brin - - gen. 
[ ee es E | eeng 
ur [a (E 
keit, denn Zeit tut . - - - - sen brin - gen. 
S= =E E ———cE = 
Zeit tut Ro - sen bia OT - - - - - gen. 


P 803 V 


63 


Die Son-ne  kom-met nach dem 


fin - strer Nacht 


nach fin - strer 


nach fin - strer Nacht 


Si — pes EE ee 
A 
Ye] FI — UA [-] 

^ So wird das Glück,das Glück sich.wen - den zu mir in 


LC" 
gg 
EE DL ø À r — 1 


CRT Zl ø TT 4 


So wird das Glück,das Glück sich wen - den zu mir in kur-zer 
g = ZZA 
Se S 
mar, [—1 — a = 


Le 
So wird das Glück, das Glück sich wen - den 
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kur-zer Zeit, drum sing ich heut in Lust und Freud, 


b ur Le Be 


Le 
Zeit, drum sing ich heut, drum sing ich heut in Lust und 


I] El LT A 
=n = 
—— = Le 


Le 
in kur-zer Zeit, drum sing ich heut in Lust und 


drum sing ich heut in Lust und Freud für 


Freud,drum sing ich heut in Lust und Freud für 


Freud, drum sing ich heut in Lust und Freud, 


al- le Zeit,drum sing ich heut in Lust und Freud, in Lust —_ 


al - le Zeit, drüm sing ich heut in Lust und Freud, in Lust 


für al- le  Zeit,drumsing ich heut in Lust und Freud, in 


und Freud,drum sing ich heut und al - „ le 


= = 

is Hue = Ht 
LS [a € 6 Cø t 
Freud, drum sing ich heut und al-le Zeit. 


L 
CA 1 
WE = TT ——— 
o 
al . 


+f C —.9-————d]H1—— [2 —. F 
SS = 
is Adf Ste 
OP ENE - — i 
Zeit 


- le Zeit. 
Textunterlegung: E.K. 


Lust und Freud,drum sing ich heut und 
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Mein Feinslieb 
Johann Jeep 


1581-1644 


HL SSS 


Mein Feins  - lieb, 


ÈS 


Mein Feins - lieb, hast 


R SSS 


mich gfan- -gen, ` nach im nur nach dir steht. 


SS SSS 


mich gfan- - -gen, nach dir, nurnach dir steht 


hast 


gfan- - - - - - gen, nach dir, nur nach dir steht 


mein Ver - lan- - - - - gen. gen. Jetz- und 
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Et r E 


mehr ich Freu - den han, seit du mir's ge - 

() M 

” 14 LI 

GT TELU In ie 
mehr ich Freu - den han, seit du mir's an- - ge - 


d e 


Freud ich han, seit du mir's an - ge 


LE 3 foto  — 
- lein nur liebt mein jun - ges Her - 
dt 
- lein nur liebt mein jun - ges Her - 
EA =á E = = 
- lein nur liebt mein jun - ges Her - 


dich al - lein nur 


E= F —_— 


ze, dich al- lein nur lieb ich, dich al - lein nur 


Ep == | 
ð €. 333 2 4 
ze, dich al- lein nur lieb ich, 


a SSS 


Ka 
al 
Kl 
I 
(A 
q 
+ 
HH 
ali 
aL 
al 
e 
GZ 


O 
lieb ich ohn Scher - - -ze; jetz-und ze. 
kon E= ES : ; 1 1 
mu ER We af? Em UL —— 9 g— J UT OT 
lieb ich ohn Scher. - -ze; jetz-und ze. 
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Herzlich tut mich erfreuen | 
Conrad Hagius 


geb.um 1550 
+ 
aa h = — 
d =E, hrs it 

fHerz-lich tut mich er - freu - en die fröhlich Sommer-zeit, 
‘| all mein Ge-müt er- neu - en, der Mai viel Wol-lustgeit, 
| Der Kuk- kuckmit seim Schrei-en macht fröhlich je- dermann, 
des A - bendsfröh-lich rei- hen die Maidlein wohl-ge- tan; 
À Dar -um lob ich den Som- mer, da-zu den Mai-en gut, 
der wend uns al- len Kum- mer undbringtvielFreudundMut. 
p lich tutmich er - freu v die frohlich edt. zeit, 
all mein  Ge-müt er - neu - en, der Mai viel Wol-lustgeit. 

2, | Der Kuk - kuckmit seim Schrei. en macht frohlich je- dermann, 
l des A- bendsfröh-lich rei- hen die Maidlein wohl-ge- tan; 
3 { Dar -um lob ich den Som. mer, da- zu den Mai-en gut, 
"L der wend uns al - len = mer und bringtviel Freud und Mut. 


J E Fær E ipd 
LTTE = ite — 


Die Lerch tut m er-schwin - gen mit ih-rem hel - len 
spa- zie - ren zu den Bron - nen pflegtman zu die - ser 
Der Zeit willich ge- nie - Ben, die-weil ich Pfen - nig 
Die Lerch tut sich er - schwin-gen mit ih-rem hel - len 
spa-zie - ren zu den Bron- nen pflegtmanzu die - ser 
Der Zeit wil ich ge- nie - Ben, die-weil ich Pfen - nig 


RRR 
ergs ITE esd 


Schall,lieb-lich die Vög-lein sin-gen, vorausdie Nach . ti - gall. 
Zeit, allWeltsuchtFreudund Won-nen mitReisen fern und weit. 
hab, undwen es tut ver-drie-Ben, derfall die Stie - gen 


ER in He 


Schall, lieblich die Vög-lein sin- gen, vor-ausdie Nach - f - gall. 
Zeit, ali We eltsuchtFreudund Won- -nen mit Reisen fern und weit. 
hab, undwen es tut ver-drie-Ben, derfalldie Stie - g 


= F RES qe = 


Volkslied des 16. Jahrh. 
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in Klag 


or an mein 


H 


Heinrich Isaac 


um 1450 -1517 


Trau 


hier vor 


Hór an mein Klag, denn ich 


vor Trau 


Hór an mein Klag, 


Klag, denn ich hier 


Hór an mein 


Herz mir 


mein 


- ern schier__ver-zag, 


-ern ver - zag,mein Herz mir brennt,o 


mein Herz mir brennt, o 


ern ver 


zen wend, 


Schmer 


Lieb. mein 


brennt,o 


Lieb mein Schmer 
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sein, hór 


dir 


künnt ich bei 


Pein, 


ich trag groß 


hór 


sein, 


H 
"d 
- 
o 
E 
4 
9 
E 
+ 
g 
s 
6 
E 
g 
Ke 
A 
a 
o 
H 
E 
Rp 
E 
b 
5 


ich 


hor 


bei dir sein, 


ich 


trag groß Pein, könnt 


ich 


ich 


zeit will 


all - 


2 
M 
g 
‘3 
Ë 
g 
s 


an mein Klag, 


ich 


zeit will 


all - 


an meinKlag, 


ben dich! 


lie 


dt 
H 


LA 


Cl 
[ 1 — — M—— —4 
d V 


ich lie 


Le 


lie 
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Es ist ein Schnee gefallen 


Caspar Othmayr 
1515- 1553 
ist ein Schnee ge - fal - len, wann 
2. Mein Haus hat kei - nen Gie - bel, es 
3. Ach, Lieb, lag dichs er  - bar - men, daß 
. , Es ist ein Schnee _ ge - fal - len, wann 
2. Mein Haus hat kei - nen Gie - bel, es 
3. Ach, - Lieb, laß dichs er - bar - men, daß 


ist noch nit Zeit, man wirft mich mit den 
ist mir wor - den alt; zer - bro- chen sind die 
e - lend bin, und schleußmich in dein 


= RS 
FL EMERGERE 


es ist noch nit Zeit, === man wirft mich mit den 
ist mir wor - den alt; zer - bro - chen sind die 
ich so e - lend bin, und schleuß mich in dein 


EH = F === 
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GEE = 


Bal - len, der Weg ist mir ver - schneit, — man 
Rie - gel, mein Stub - lein ist mir kalt, _ zer - 
Ar - me, so fährt der Win - ter hin, und 


CL 77 — 
Hes 2 H á 
[CO 


L 

vb — 
Bal - len, der Weg ist mir ver - schneit,  . ... man 
Rie - gel, mein Stüb - lein ist mir kalt, numm zer - 
Ar - me, so fährt der Win - ter hin, und 


wirft mich mit den Bal - len, der Weg ist mir ver -  schneit. 
bro - chen sind die Rie - gel, mein  Stüb-lein ist mir kalt. 
schleuß mich in dein Ar - me, so führt der Win-ter hin! 


A E 
Geb SS 


SÆR 


wirft mich mit den Bal len, der Weg ist mir ver - schneit, 
bro - chen sind die Rie - gel, mein Stüb-lein ist mir kalt. 
schleuß mich in dein Ar - me, so fährt der Win-ter hin! 


EEE 
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Wohlauf, ihr Gaste (1620) 


Erasmus Widmann 
1572 -1634 


Wohl - auf,wohl - auf, wohl- auf ihr 
Wohl -  auf,wohl-auf  ..... ihr. Ga - ste 


=—— A 


Wohl - auf,wohl - auf 


= =E SE: 


Wohl - auf,wohl - auf. 


pm E 


- ste gut, seid froh -  lich,frisch und 
ihr Gà - ste gut, seid frh -  lich,frisch und 


gut, ihr Gä- gut seid froh -  lich,frisch und 
ihr - -ste gut, seid froh -  lich,frisch und 
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=: =E REA 


A wohl - ge - mut, denGriesgram wolln 
LS 
e E Ke 
wohl - ge - mut, den Griesgram wolln wir zwin- - - 
= kk 72 = - = 
7 =r ==F d E 
wohl - ge - mut, denGriesgram wolln wir zwin- - - 
U 
ee i j 
ð e 3 =: c = = 
wohl - ge - mut,den Gries-gram wolln wir 
Lamm 
zwin-  - -gen. Fa la la lala la la fa la la la la la fa. 


P Æ 
nn 


ns 
Gn ene en 


zwin- - -gen. Fala la la la la la 
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HE 


- auf, schenk 


y ER =o 


gu-ten, fri-schen, 


G'sel - 


mein, 


den 


Ht 


| 


Frisch - auf, schenk ein, G'sel- le mein, den gu-ten, fri-schen, 
Frisch - auf, schenk ein,  G'sel- le mein, gu - ten 
risch - auf, schenk ein, G'sel - le mein, den gu-ten, fri-schen, 


Tr r — 


kuh- len Wein, fa la la ]la ]a la la la la la fa 
ep | 

kuh- len Wein, fa la la la la la la la la la fa 
Zee 

Wein, fa la la la la la la la la la fa 


nn 


küh- len Wein, fa la la la 


TuS 


la la 


la 


la 


la fa 


Fe ass 
EPEDIS- TY 43 — 
Seen o 4 
PME zd 
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itt 


Frisch-auf, wir wol - len froh - lich sein, tu mir Be-scheid, Ge - 


Dr Iph 


Frisch-auf, wir wol- len froh - lich sein, tu mir Be-scheid, Ge- 
ra [43-34 41141! 


Gr f Soe ee 


sel - le mein und trink den gu - te küh - len Wei 


SFr 
en 


sel- le mein un d trink den gu - ten kuh- len Wein. Frisch- 


SE E S=: a = 


EE — 


(a tipo to] 
SS SS = Se 


len froh - lich sein, tu mir Be-scheid, Ge- 


= F ES 


auf, wir wol - 
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SS EE 


sel - le mein und trink den gu - ten, küh- len Wein. 


Gie 
Gd 


sel - le mein und trink den gu - ten, küh - len Wein. 


SS SS 


Fa la la la la la la fa la la fa la la la la 


ot SS a SSS 


Fa la la la la la la fa la la fa la la la la 


dM HEBEL — 


Fa la la la la la la fa la la 


= SSA 


la und trink den gu-ten, küh - len Wein. 


Emp 


küh- len Wein. 


SS 


la undtrink den gu - ten, küh - len Wein. 


undtrink den gu - ten, 


[La T = [=F | — | d | == 
= d ES d =; = 
-e- 
la undtrink den gu-ten, gu- ten, küh - len Wein. 


P 803V 


77 


Es ist ein edle Gottesgab 


Erasmus Widmann 


CLERI Ef = == 


Es ist ein ed - gab, daß sich ein 
U 
To {fe NT] 
sn | d = d Er 
Es ist ein ed - le Got - tes - gab, daß 
[___ — À 
h fl I | L SR SR E 
= page IE 
—— 4 
Es ist ein ed - le Got - tes - gab, daß sich ein 


EE 
ERE mn 


P 803 V 


el ne aO 


ch ein Mensch zu la - ben 


SSS =E 
wee man 
SSS SS 


en will, fa la 
= H = = 3 H = 
spiel, wenn er -ren will, 


ie 


la la la la la E fa la la la la la la la, 


aS 
Hp EF Ð RE 
| 
= E dE 
bcicidi ie GF eon 


LIH iH I DÀ 
m Ss Em EE 


la la la la la la fa la la 


z= Ber FF S> 


Stimmt an, stimmt 


Ec |] c ES 3 


Stimmt an, stimmt 


= Æ Taa 


Stimmt an, stimmt stimmt Rund - ge 


$ ge === 


Stimmt an, stimmt 


zl 
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stimmt an den Rund - ge - sang, 


FÆ 


al - ler - best, den 


zu un-serm Fest! 


ers 


zu un-serm Fest! 


it SS SS 


ler - best, al - ler best, zu un-serm Fest, zu un-serm Fest! 


Æ =s uË 


zu un-serm Fest! 


a eta a a 


- ler - best, 


- ler- best, 


Ich fang ihn an, laß um- her 
BEER 
Ich fang ihn 8n, laß um-her 
=== SS 
fang ihn an, laß um-her  gahn 
=R —— À————— 
Ich fang ihn an, laß um-her 
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tE 


gahn fein nach der Reih, wies ` bräuch - lich 


es — 


gahn fein nach der Reih, wies brauch - lich 


SS o 


fein nach der Reih, wies bräuch - - lich 


A 

gahn fein nach der Reih, wies bráuch - lich 
RA — zZ 
sei, stimmt an, stimmt an, stimmt an den Bund ge - 
TEE Ei 
stimmt an, stimmt an, stimmt an den Rund-ge - 
== ET EL 
sei, stimmt an, stimmt an,stimmt an den Rund-ge - 
ch =E —— 
sei, stimmt an, stimmt an,stimmt an den Rund-ge - 
ee Fee 

sang, laßt In - stru-men-te klin - - - gen, wir 

sang, laßt In-stru - men - te klin - - - gen, wir 
EE FH p e 

sang, laßt In - stru -men - te klin - - - gen, wir 
Fee 

sang, laßt In - stru-men - te klin - - - gen, wir 
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al - le fröh-lich sin -gen, fröh - lich sin - - - 


Er; = 
- ]en froh-lich sin - gen, = - lh e sin 
=Ý 4H E E j = J 
- al - le frôh - lich, fröh - lich sin - 
= l = J 
- len froh - lich, sin - - - - - 
LEITET Pr 
fa la la la la la la la fa la la la la la la 
SARA 
fa la la la la la la Ya la la fa la la la la 
tI333 ae 33.5 
fa la la la la la la la la fa la la la la la 


FE 


la la la fa la la la la la 


la la 


la la la 


la la fa la la. la la 
ETE =e 

fa la la la la la la la fa la la la la la. 
row Taga A 

la fa la la la la la lala la fa la la la la Ta, 


Textfassung E. K. 


Aus Erasmus Widmann, Ander Theil Neuer Musicalischer Kurtzweil Nürnberg 1624 
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Schätzlein, zu dir hat sich mein Herz gesellet 
Valentin Haußmann 1597 


ii 


Schätz -lein, zu dir hat sich mein 
Du bist, der ich von Her - zen 
. Du hast mein Herz, du hast mein 
1. Schatz - lein, zu dir. hat sich 
2. Du bist, der lch von Her - 
3. Du hast mein Herz, du hast 


1. Schätz -lein, zu dir hat 


2. Du bist, der ich von 
3. Du hast mein Herz, du 


— 3 
ZZ  — 


Herz ge - sel - let, Schätzlein, zu dir hat sichmein 

bin ge - nei - get, du bist, der ich, du bist, der 
Herz ge -  nom- men, du hast mein Herz, du hast mein 
——— mein Herz - sel- let, Schátz-lein, zu dir, 

- zen bin ge - nei - get, du bist,der ich, 

—— mein Herz ge - nom-men, du hastmeinHerz, 

sich mein Herz ge - sel - let, 

Her-zen bin ge - nei - get, 

hast mein Herz ge - nom - men, 


— 


Schätzlein, zu dir 
Du bist, der ich 
Du hast meinHerz, 
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Herz ge - sel - let, 
ich ge - nei - get, 
Herz ge - nom - men, 
Schütz -lein, zu dir hat sich 
du bist, der ich von Her - - - 
du hast mein Herz, du hast 
Schätz -lein, zu dir hat sich... mein 
du bist, der ich von Her - - - zen 
du hast mein Herz, du bast. mein 
= hat sich mein Herz ge - sel - - - 
— von Her - zen bin ge - nei - - - 
—— du . hast mein Herz ge - nom - - - 


Å IH I2 
hat sich mein Herz ge - sel- - - let, let, 
von Her-zen bin ge - nei- - - get, get, 
du hast mein Herz ge-nom- - -men, men, 
= Bauer ne 
mein Herz ge - sel - - - let, let, all 
zen bin ge - nei - - - get, get, drum 
mein Herz ge - nom - - -men, men, be - 
FE 
RS 
Herz ge - sel - let, let, 
bin ge - nei - get, get, 
Herz. . — ge - nom - men, men, 
= F FH FE = J 
H > 
let, hat sich Mein Herz ge - sel - let, let, all 
get, von Her - zen bin ge - nei - get, get, drum 
men, du hast mein Herz ge-nom - men, men, be - 
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=E 


EE 


= 


all mei - ne Gunst, all mei - ne 
drum mei - ne Lieb, drum mei - ne 
be - halt es nun auch für - der - 
mei - ne Gunst, all mei - ne Gunst, all 
mei - ne Lieb, drum mei - ne Lieb, drum 
halt es nun auch für - der - hin, 
all mei - ne Gunst, all mei - ne Gunst 
drum mei - ne Lieb, drum mei - ne Lieb. 
be - halt es nun auch für - der - hin, 
mei - ne Gunst, all fhei - ne Gunst hab 
mei - ne Lieb, drum mei- ne Lieb sich 
halt es nun, be - halt es nun, kein 
a Ë E | 
Gunst hab ich auf dich ge - - - stel - - - 
Lieb sich treu- lich dir er - - - zei - - - 
hin, kein an - dre solls be - - - ken - - - 
mei - ne Gunst hab ich auf dich ge - stel- - 
mei - ne Lieb sich treu - lich dir er - zei - - 
kein an - dre solls be - kom- - 
— 3 
RE 
— hab ich auf dich ge - stel - 
— sich treu - lich dir er - zeit - 
_— kein an - dre solls be . kom - 
Fire c E 
ich auf dich ge - stel - - - - - - - - 
treu -lich dir er - zei - - - - - - - - 
an - dre solls be - kom - - - - - - - - 
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att 


und sag, daf mir, und sag, daß 
sag ich für - wahr, sag ich für - 
sag ich für - wahr, sag ich für - 
und | sag, daf) mir, 
sag ich für - wahr, 
sag icho... für - wahr, 
und sag, daß mir, und sag, daß mir... 
sag ich für - wahr, sag ich für - wahr. 
sag ich für - wahr, sag ich für - wahr. 
SSS SSS 
und . sag, daß 
sag ich für - 
sag ich für - 
mir kein - der Lieb o ge - fil - let. 
wahr, . mein Mund es nicht ver~schwei -. get. 
wahr, bis ich mag wie - - der -kom - men. 
und sag, daß mir kein - der Lieb ge - fäl - let. 
sag ich für - wahr,mein Mund es nicht ver-schwei - get. 
sag ich für wahr, bis ich mag wie-der-kom - men. 
= Á 
—— kein an - der Lieb ge - - fä- " - - let. 
—— mein Mund es nicht ver - - schwei - - - get. 
— bis ich mag wie - der - kom - - - men. 
r Bgm | j 
3. = 
mir kein an - der Lieb ge - fal - - - let. 
wahr, mein Mund es nicht ver - schwei - - - get. 
wahr, bis ich mag wie - dr - kom - - - men. 


Textfassung E. K. 


Aus Valentin Haufimann, Andere noch mehr Neue Teutsche weltliche Lieder, Nürnberg 1597 
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Ein Kellner und ein Koch 
Andreas Rauch 1627 


= SS — 


Ein Kell-ner und ein Koch, ein Kell-ner und ein Koch, 
SSS SS SS SS 


Ein Kell ner und ein Koch, ein Kell-ner 


ne 


die spra- chen, die spra-chen, die spra-chen durch 


= E = 
= T 


und ein Koch, die spra-chen, die spra-chen durch 
L ein Loch: „Gibst du mir ein Wurst, 
—— ein Loch:,Gibst du mir ein Wurst, gibst du mir ein 


P803V 


gibst du mir ein Wurst, so ldsch ic den Durst." 


a RE HE. 


Da kam da der Pfi -ster - ling, 


eo 443—504 


ter - ling, der 


Sr sms 


sprach: ‚Zum Teu-fel, was ist euch?Ließt ihr mich es - sen auch g 


ppp o 


sprach: ‚Zum Teu - fel, was i uch? Ließt hr mich d 


= FH | == 


t3 dt SS zE 


en, ic h wollt ein paar aib - T in Brot her 


= EE i Ad == 


auch ge- nie - Ben, ich wollt ein - lein Brot 


= en pe t - j 


Esp uer 
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GE Ree 


- Ben. Da kam da- zu der Kim - mer-ling,da 


Kam-mer - ling,sein Kropf war ihm auch 


zZ 


da kam da - zu. der Käm-mer - ling, sein 


ig 
zu der Kim - mer - ling, sein 
sehr ge - ring auch sehr. ge - ring, und sprach 


A ig SE 


- war ihm auch sehr ge - ring und 
dR T 
Kropf war ihm auch sehr ge -ring,auch sehr ge - ring, und 
ZH ee ers 
mit Rach: „Wollt ihr nicht fül-len mei- nen Kra- gen, 
Fee ra 
mit Rach: „Wollt ihr nicht fül-len mei-nen Kra. gen, 
S T i 
sprach mit Rach: „Wollt ihr nicht fül-len  mei-nen Kra-gen, 
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EE 


so will ichs meim gnä -di -gen Her - ren sa 


EE ee Ar =. 


so will ichs meim gnä-di-gen Her-ren sa - gen! „Sei still, sei 
[7 
EHER HE 

so willichs meimgnä-di-gen Her - rensa - gen: 


Bret EE 


„Sei still, sei still, sei still, sei still, tus ja nicht sagn, 


FH FE == 


still, sei still, sei still, tus ja nicht sagn, 


= nn 


wölln auch fil - len dei - - - nen  Kragn. Herr Kam - mer-ling, 


F — <A 


dei - - - nen Kragn. 


wölln auch fül- len 


EE 


Grick, Schnipp, Herr Bru - der, es gilt so viel  . 
ede SS uu 
Grick, Schnipp, Herr Bru - der, 

-i r j 
Grick, Schnipp, Herr Bru - der, 
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als drin-nen ist.“ 


„Gsegn Gott,gsegn Gott,gsegnGott,gsegn Gott, 


= RS 


„Gsegn Gott,gsegn Gott,gsegnGott,gsegn Gott, 


= == 


Sol - che Reich - ma-cher, sol - che Reich- 


tus be-schei - den gwib.“ Sol - che Reich - ma-cher, sol - che Reich- 


SS RE 


tus be - scheiden gwiBt Sol - che Reich- ma-cher, sol- che Reich- 
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Laßt fröhlich nun uns singen 
Adam Gumpelzhaimer 
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